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Καλημέρα	και	καλή	χρονιά!	
	
Παρακάτω	θα	βρείτε	έναν	κατάλογο	παπυρικών	κειμένων	που	εμπίπτουν	στο	είδος	των	
αιτήσεων	 (ή	 παραπόνων)	 ή	 σε	 αυτό	 των	 επιστολών	 (ιδιωτικών	 ή	 διοικητικών),	 τα	
οποία	 μπορείτε	 να	 εντοπίσετε	 στη	 σελίδα	 του	 HGV	 (https://aquila.zaw.uni-
heidelberg.de/texte/HGV-Texte.html),	όπου	παρατίθενται	με	αλφαβητική	σειρά	όλες	τις	
εκδόσεις	παπύρων.		

Τα	 κείμενα	 που	 έχουν	 επιλεγεί	 προέρχονται	 από	 την	 Berliner	
Papyrusdatenbank.	Αυτό	σημαίνει	πως	μέσω	του	συνδέσμου	→	berlpap.smb.museum	
μεταβαίνετε	 στη	 σελίδα	 της	 συλλογής	 του	 Βερολίνου,	 όπου	 θα	 βρείτε	 περισσότερες	
πληροφορίες	 για	 τους	 παπύρους	 που	 σας	 ενδιαφέρουν	 (π.χ.	 σύντομη	 απόδοση	 του	
περιεχομένου	στα	Γερμανικά).	
	
Έστω,	λοιπόν,	πως	θέλετε	να	αναλύσετε	το	κείμενο	BGU	 IV	 1190.	Πρώτα	απ’	όλα,	το	
εντοπίζετε	στον	κατάλογο	του	HGV:	
		

	
	
Κατόπιν,	μέσω	του	συνδέσμου	→	berlpap.smb.museum,	που	εμφανίζεται	στην	κάτω	
δεξιά	πλευρά	της	σελίδας	μεταβαίνετε	στη	σελίδα	της	συλλογής	του	Βερολίνου:	
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Αντικείμενο	της	εργασίας	σας	είναι	ο	σχολιασμός	δύο	κειμένων	του	καταλόγου.		

Κατ’	 αρχάς,	 θα	 πρέπει	 να	 παρουσιάσετε	 το	 περιεχόμενο	 των	 κειμένων	 που	 θα	
επιλέξετε	και	να	ανασυνθέσετε	το	περικείμενό	τους	(εμπλεκόμενα	πρόσωπα,	περίσταση	
κάτω	 από	 την	 οποία	 γράφτηκαν	 κτλ.).	 Επιπλέον,	 θα	 πρέπει	 να	 αναφερθείτε	 στον	
κειμενικό	τύπο	και	στο	ευρύτερο	ιστορικό	και	πολιτισμικό	πλαίσιο	(π.χ.	στον	ρόλο	των	
αιτήσεων	ή	 των	 επιστολών	στην	 ελληνόφωνη	Αίγυπτο	 της	Πτολεμαϊκής	 εποχής).	 Στη	
συνέχεια,	θα	ασχοληθείτε	με	τον	υπομνηματισμό	των	κειμένων	εστιάζοντας	σε	λέξεις,	
φράσεις	ή	μεγαλύτερα	χωρία.	Μερικές	ιδέες:	

α.	Αναζήτηση	παραλλήλων	από	τη	σελίδα	papyri.info,	προκειμένου	να	εξαγάγετε	
συμπεράσματα	σχετικά	με	τη	συχνότητα	των	λέξεων	ή	φράσεων	που	έχετε	επιλέξει,	τα	
χρονικά	όρια	της	χρήσης	τους,	τους	κειμενικούς	τύπους	στους	οποίους	απαντούν	κτλ.	
Μέσα	από	τη	διαδικασία	αυτή	μπορείτε	να	εντοπίσετε	φορμουλαϊκά	στοιχεία.		

β.	Αναζήτηση	παραλλήλων	στο	TLG.	Αυτό	θα	σας	επιτρέψει	να	κάνετε	συγκρίσεις	
ανάμεσα	 στα	 λογοτεχνικά	 και	 μη	 κείμενα	 (π.χ.	 μπορεί	 μια	 λέξη	 να	 είναι	 πολύ	 σπάνια	
στους	παπύρους,	αλλά	να	απαντά	συχνά	στη	λογοτεχνία).		

γ.	 Ανάλυση	 νομικών	 όρων,	 αξιωμάτων,	 στοιχείων	 του	 υλικού	 πολιτισμού,	
πληροφοριών	 που	 αφορούν	 στο	 οικονομικό	 και	 νομισματικό	 σύστημα,	 στα	
επαγγέλματα,	στη	σχέση	των	δύο	φύλων	κτλ.		

δ.	 Γλωσσική	 ανάλυση	σε	 επίπεδο	 λέξης	 (φωνολογία,	 μορφολογία,	 ετυμολογία),		
φράσης	(συντακτικές	δομές)	ή	κειμενικής	δομής,	μέσα	που	χρησιμοποιεί	ο	γράφων	ή	η	
γράφουσα	προκειμενου	να	πείσει	τον	παραλήπτη	του	κειμένου	(στρατηγικές	ευγένειας	
ή	επιλογές	που	προσδίδουν	στο	κείμενο	επιτακτικό	τόνο).		
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Εκτός	 από	 τις	 βάσεις	 δεδομένων	 θα	 πρέπει	 να	 αξιοποιήσετε	 τα	 λεξικά	 και	 τη	
βιβλιογραφία	 που	 έχετε	 στη	 διάθεσή	 σας.	 Στα	 έγγραφα	 θα	 βρείτε	 αναρτημένη	 τη	
γραμματική	 του	 E.	 Mayser,	 Grammatik	 der	 griechischen	 Papyri	 aus	 der	 Ptolemäerzeit,	
καθώς	επίσης	τα	pdf	δύο	τόμων	με	έκδοση	παπύρων	(πράγμα	το	οποίο	σας	παρακαλώ	
θερμά	να	μείνει	μεταξύ	μας!!!).	

Εννοείται	πως	είμαι	στη	διάθεσή	σας	για	απορίες	ή	περαιτέρω	διευκρινίσεις.	
	

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ	ΚΕΙΜΕΝΩΝ	
1	 BGU	III	1006	
2	 BGU	III	1007	
3	 BGU	III	1012	
4	 BGU	IV	1187	
5	 BGU	VI	1244	
6	 BGU	VI	1245	
7	 BGU	VI	1246	
8	 BGU	VI	1247	
9	 BGU	VI	1252	
10	 BGU	VI	1253	
11	 BGU	VI	1256	
12	 BGU	VI	1300	
13	 BGU	VI	1302	
14	 BGU	VIII	1780	
15	 BGU	VIII	1818	
16	 BGU	VIII	1821	
17	 BGU	VIII	1828	
18	 BGU	VIII	1844	
19	 BGU	VIII	1855	
20	 BGU	VIII	1871	
21	 BGU	VIII	1872	
22	 BGU	X	1903	
23	 BGU	X	1911	
24	 BGU	X	1994	
25	 BGU	XIV	2417	
26	 BGU	XIV	2418	
27	 P.	Eleph.	17	
28	 P.Berl.Salmen.	20	
29	 P.Eleph.	13	
30	 SB	IV	7402	
	
Να	είστε	όλες	και	όλοι	καλά!	
	
ΚΚ	


